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SCHRITT 1: Wählen Sie eine Stelle aus.
SCHRITT 2:   Waschen Sie die Stelle mit Seife, 

trocknen Sie sie ab und reinigen Sie sie 
dann mit einem Alkoholtuch. Lassen Sie 
die Stelle trocknen.

SCHRITT 3:  Ziehen Sie den Deckel von der 
Sensorpackung vollständig ab. 
Nehmen Sie die Kappe vom 
Sensorapplikator ab.

VORSICHT: Die Sensorcodes auf  
der Sensorpackung und dem 
Sensorapplikator müssen 
übereinstimmen. Verwenden Sie die 
Packung NICHT, wenn sie beschädigt 
oder bereits geöffnet ist.

SCHRITT 4:  Richten Sie die dunklen Markierungen 
auf dem Sensorapplikator und der 
Sensorpackung aneinander aus. Drücken 
Sie den Sensorapplikator fest bis zum 
Anschlag auf die Packung, während 
diese auf einer harten Fläche steht.

SCHRITT 5:  Ziehen Sie den Sensorapplikator aus 
der Sensorpackung heraus.

SCHRITT 6:  Der Sensorapplikator ist bereit zum 
Anbringen des Sensors.

VORSICHT: Im Sensorapplikator 
sitzt jetzt eine Nadel. Fassen Sie 
nicht in den Sensorapplikator und 
setzen Sie ihn nicht wieder auf die 
Sensorpackung auf.

SCHRITT 7:  Platzieren Sie den Sensorapplikator 
über der Stelle. Drücken Sie den 
Sensorapplikator fest auf die Haut, 
um den Sensor anzubringen. 

VORSICHT: Drücken Sie den 
Sensorapplikator ERST DANN auf 
die Haut, wenn er sich über der 
vorbereiteten Stelle befindet, 
um eine versehentlich falsche 
Platzierung oder Verletzung 
zu vermeiden.

SCHRITT 8:  Ziehen Sie den Sensorapplikator 
vorsichtig vom Sensor ab.

SCHRITT 9:  Vergewissern Sie sich, dass der Sensor 
fest sitzt. Entsorgen Sie die gebrauchte 
Sensorpackung und den gebrauchten 
Sensorapplikator. Siehe Abschnitt 
Entsorgung im Benutzerhandbuch.

Beachten Sie bei der Verwendung Ihres Sensors 
alle mit dem Lesegerätset mitgelieferten 
Produktunterlagen. Wenn Sie FreeStyle LibreLink 
verwenden, schlagen Sie im Benutzerhandbuch 
in der App nach.

ÉTAPE 1 : Sélectionnez le site.
ÉTAPE 2 :   Lavez le site avec du savon ordinaire, séchez 

puis nettoyez avec une lingette imprégnée 
d’alcool. Laissez sécher le site.

ÉTAPE 3 : Retirez complètement l’opercule du pack 
de capteur. Dévissez le capuchon de 
l’applicateur de capteur.

MISE EN GARDE : les codes de capteur 
doivent correspondre sur le pack de 
capteur et sur l’applicateur de capteur. 
N’utilisez PAS le dispositif s’il est 
endommagé ou déjà ouvert.

ÉTAPE 4 : Alignez les marques sombres sur 
l’applicateur de capteur et sur le pack de 
capteur. Sur une surface rigide, appuyez 
fermement sur l’applicateur de capteur vers 
le bas jusqu’à atteindre une butée.

ÉTAPE 5 : Soulevez l’applicateur de capteur hors du 
pack de capteur.

ÉTAPE 6 : L’applicateur de capteur est prêt à appliquer 
le capteur.

MISE EN GARDE : l’applicateur 
de capteur contient désormais une 
aiguille. Ne touchez pas à l’intérieur de 
l’applicateur de capteur ou ne le remettez 
pas dans le pack de capteur.

ÉTAPE 7 : Placez l’applicateur de capteur au-dessus 
du site. Poussez fermement vers le bas pour 
appliquer le capteur. 

MISE EN GARDE : NE poussez PAS 
l’applicateur de capteur vers le bas 
avant qu’il ne soit placé au-dessus du 
site préparé, pour éviter des résultats 
indésirables ou une lésion.

ÉTAPE 8 : Éloignez doucement l’applicateur de capteur.
ÉTAPE 9 : Assurez-vous que le capteur est bien fixé. 

Jetez le pack de capteur et l’applicateur de 
capteur usagés. Consultez la rubrique Mise au 
rebut dans le manuel d’utilisation.

Pour utiliser votre capteur, consultez toutes les notices 
fournies avec le kit de lecteur. Si vous utilisez FreeStyle 
LibreLink, consultez le manuel d’utilisation dans 
l’application.

STAP 1: Selecteer locatie.
STAP 2:   Was locatie met gewone zeep, droog af en 

reinig met een alcoholdoekje. Laat de locatie 
aan de lucht drogen.

STAP 3: Trek het deksel helemaal van de 
sensorverpakking. Draai het dopje van de 
sensorapplicator los.

LET OP: De sensorcode op 
de sensorverpakking en de 
sensorapplicator moet hetzelfde zijn. 
NIET gebruiken indien de verpakking 
beschadigd is of al is geopend.

STAP 4: Lijn de donkere markering op de 
sensorapplicator uit met de donkere 
markering op de sensorverpakking. Druk de 
sensorapplicator, met de sensorverpakking 
op een harde ondergrond, stevig naar 
beneden totdat hij niet verder gaat.

STAP 5:  Haal de sensorapplicator uit de 
sensorverpakking.

STAP 6: De sensorapplicator is nu klaar voor het 
aanbrengen van de sensor.

LET OP: De sensorapplicator bevat nu 
een naald. Raak de binnenkant van de 
sensorapplicator niet aan en stop hem 
ook niet terug in de sensorverpakking.

STAP 7: Plaats de sensorapplicator over de locatie. 
Druk de applicator stevig in om de sensor aan 
te brengen. 

LET OP: Druk NIET op de sensorapplicator 
voordat deze over de voorbereide locatie 
is geplaatst. Zo voorkomt u onbedoelde 
resultaten of letsel.

STAP 8: Trek de sensorapplicator voorzichtig terug.
STAP 9: Controleer of de sensor goed vastzit. 

Werp de gebruikte sensorverpakking en 
sensorapplicator weg. Zie de paragraaf 
Afvoer in de gebruikershandleiding.

Raadpleeg al de productinformatie die is meegeleverd 
met de scannerkit voordat u de sensor gaat gebruiken. 
Bij gebruik van FreeStyle LibreLink raadpleegt 
u de gebruikershandleiding in de app.
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Hiermit erklärt Abbott Diabetes Care Ltd., dass der Funkanlagentyp FreeStyle Libre Sensor der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der  
EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: www.diabetescare.abbott/doc

Le soussigné, Abbott Diabetes Care Ltd., déclare que le type d’équipement radioélectrique du capteur FreeStyle Libre est conforme à la directive 2014/53/UE.  
Le texte complet de la déclaration de conformité UE est disponible à l’adresse Internet suivante : www.diabetescare.abbott/doc

Hierbij verklaren wij, Abbott Diabetes Care Ltd., dat het type radioapparatuur van de FreeStyle Libre-sensor conform is met Richtlijn 2014/53/EU. 
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende internetadres: www.diabetescare.abbott/doc



FreeStyle Libre Sensor
LESEN SIE ALLE PRODUKTUNTERLAGEN, DIE MIT DEM LESEGERÄTSET 
BEREITGESTELLT WERDEN, BEVOR SIE DIE EINZELNEN BESTANDTEILE 
DES SENSORSETS HERAUSNEHMEN. WENN SIE FREESTYLE LIBRELINK 
VERWENDEN, SCHLAGEN SIE IM BENUTZERHANDBUCH IN DER 
APP NACH.

Zur Verwendung mit: FreeStyle Libre Lesegerät und FreeStyle LibreLink App. 
(Nicht alle Produkte sind in allen Ländern erhältlich.)

Anwendungsbereich
Der Sensor des FreeStyle Libre Flash Glukose Messsystems („Sensor“) 
ist bei Verwendung mit einem kompatiblen Gerät zur Messung der 
Glukosekonzentration in der interstitiellen Flüssigkeit bei an Diabetes mellitus 
erkrankten Personen ab 4 Jahren einschließlich Schwangeren angezeigt. 
Der Sensor und das kompatible Gerät sollen die Blutzuckerbestimmung  
bei der Selbstbehandlung von Diabetes, einschließlich der Dosierung von 
Insulin, ersetzen.
Die Indikation für Kinder (4 bis 12 Jahre) ist auf Kinder unter der Aufsicht einer 
mindestens 18 Jahre alten Betreuungsperson beschränkt. Die Betreuungsperson 
ist dafür verantwortlich, das Kind bei Verwendung des Sensors und des 
kompatiblen Geräts zu betreuen und dem Kind dabei zu helfen, die Sensor-
Glukosewerte zu interpretieren bzw. dies selbst zu übernehmen.

KONTRAINDIKATIONEN:
Der Sensor muss vor einer Magnetresonanztomographie (MRT) entfernt werden.

WARNUNG: 
•  Der Sensor enthält Kleinteile, die beim Verschlucken gefährlich werden können.

Hinweis: Informationen darüber, was Ihre Sensor-Glukosewerte bedeuten, 
finden Sie im Benutzerhandbuch des Geräts, das Sie in Verbindung mit Ihrem 
Sensor verwenden.

VORSICHT: 
•  In seltenen Fällen kann es sein, dass die Sensor-Glukosewerte ungenau sind. 

Wenn Sie glauben, dass Ihre Messwerte nicht korrekt sind oder diese nicht 
mit Ihrem gesundheitlichen Befinden übereinstimmen, führen Sie bitte 
einen Blutzuckertest am Finger durch, um Ihren Glukosewert zu bestätigen, 
und vergewissern Sie sich, dass sich Ihr Sensor nicht von der Haut gelöst hat. 
Falls das Problem weiterhin besteht oder Ihr Sensor sich von der Haut gelöst hat, 
entfernen Sie den aktuellen Sensor und bringen Sie einen neuen an.

•  Bei intensiver sportlicher Betätigung kann sich Ihr Sensor durch Schweiß oder 
Bewegung des Sensors lösen. Löst sich Ihr Sensor von der Haut, erhalten Sie 
möglicherweise keine Messwerte oder nur unzuverlässige Messwerte, die 
nicht mit Ihrem gesundheitlichen Befinden übereinstimmen. Folgen Sie den 
Anweisungen zur Auswahl einer geeigneten Applikationsstelle.

•  Sensoren nicht wiederverwenden. Der Sensor und der Sensorapplikator sind 
zum einmaligen Gebrauch bestimmt. Eine Wiederverwendung kann dazu 
führen, dass keine Glukose-Messwerte ermittelt werden können oder es 
zu einer Infektion kommt. Nicht zur Resterilisation geeignet. Eine weitere 
Bestrahlung kann zu ungenauen Ergebnissen führen.

•  Sensorpackung und Sensorapplikator sind als Set verpackt und haben 
denselben Sensorcode. Überprüfen Sie, ob die Sensorcodes übereinstimmen, 
bevor Sie Sensorpackung und Sensorapplikator verwenden. Es sollten immer 
Sensorpackungen und Sensorapplikatoren mit demselben Sensorcode 
zusammen verwendet werden, da andernfalls Ihre Sensor-Glukosewerte 
eventuell falsch sind. 

•  Manche Personen reagieren möglicherweise empfindlich auf die Klebefolie, 
die den Sensor an der Haut fixiert. Wenn Sie erhebliche Hautreizungen um 
oder unter Ihrem Sensor bemerken, müssen Sie den Sensor entfernen und 
den Gebrauch des Sensors einstellen. Kontaktieren Sie Ihr medizinisches 
Fachpersonal, bevor Sie den Gebrauch des Sensors fortsetzen.

Beschreibung
Der Sensor besteht zunächst aus zwei Teilen: der Sensorpackung und dem 
Sensorapplikator. Bereiten Sie den Sensor entsprechend den Anweisungen vor 
und bringen Sie ihn auf der Rückseite des Oberarms an. Der Sensor hat eine kleine, 
flexible Spitze, die sich direkt unter die Haut schiebt. Der Sensor kann bis zu 14 Tage 
getragen werden.

Bestandteile des Sensorsets

Sensorpackung
Wird mit dem Sensorapplikator 
verwendet, um den Sensor für 
den Gebrauch vorzubereiten.

Sensorapplikator
Bringt den Sensor am 
Körper an.

Alkoholtuch
Zur Vorbereitung der 
Haut vor Anbringen 
des Sensors.

Anwendersicherheit, Lagerung und Handhabung
•  Die Sensorpackung ist bei ungeöffneter und unbeschädigter Verpackung steril.
•  Bewahren Sie das Sensorset bei 4 °C bis 25 °C auf. Ihr Sensorset kann im Kühlschrank 

aufbewahrt werden, solange dessen Temperatur zwischen 4 °C und 25 °C liegt.
•  Tests haben bestätigt, dass Ihr Sensor ein Untertauchen bis zu einem Meter (3 Fuß) unter 

der Wasseroberfläche bis zu 30 Minuten lang aushält. Er ist auch gegen das Einführen von 
Gegenständen mit einem Durchmesser von > 12 mm geschützt. (IP27)

•  Nicht einfrieren. Nicht nach Ablauf des Verfallsdatums verwenden.
•  Störsubstanzen: Sie können trotz Einnahme von Standard-Dosen von Ascorbinsäure 

(Vitamin C) Behandlungsentscheidungen mit dem Sensor treffen. Die Einnahme 
von mehr als der maximal empfohlenen Tagesdosis (RDA) an Ascorbinsäure kann die 
Sensormesswerte beeinflussen. Dadurch können die Werte höher erscheinen, als sie 
wirklich sind.

•  Das Alkoholtuch enthält folgende Aufschrift: Reliject Prä-Injektions-Reinigungstupfer | 
1 Tupfer | Zur Reinigung der Haut vor Injektionen | Getränkt mit Isopropylalkohol 70 %. 
Anleitung: Den Beutel aufreißen und den Tupfer entnehmen. An der Injektionsstelle 
beginnend die Haut zügig in kreisenden Bewegungen von innen nach außen abreiben. 
Nur zur äußerlichen Anwendung. Nur zur einmaligen Verwendung. Nach Verwendung 
entsorgen. NIEMALS zur Desinfektion eines invasiven Medizinprodukts verwenden. 
Vorsicht: Außer Reichweite von Kindern aufbewahren. Augenkontakt vermeiden. 
Bei Kontakt mit den Augen diese mit Wasser ausspülen. Bei Hautirritationen oder 
Ausschlag Anwendung abbrechen. Nicht nach Ablauf des Verfallsdatums verwenden. 
Nicht zur Wiederverwendung.

Entsorgung
Anweisungen zur Entsorgung finden Sie im Benutzerhandbuch.

Capteur FreeStyle Libre
LISEZ TOUTES LES NOTICES FOURNIES AVEC LE KIT DE LECTEUR AVANT 
DE MANIPULER LES ÉLÉMENTS DU KIT DE CAPTEUR. SI VOUS UTILISEZ 
FREESTYLE LIBRELINK, CONSULTEZ LE MANUEL D’UTILISATION 
DANS L’APPLICATION.

À utiliser avec : le lecteur FreeStyle Libre et l’application FreeStyle LibreLink. 
(Tous les produits ne sont pas disponibles dans tous les pays.)

Indications d’utilisation
Lorsqu’il est utilisé avec un appareil compatible, le capteur du Système Flash 
d’autosurveillance du glucose FreeStyle Libre (« capteur ») est indiqué pour mesurer les taux 
de glucose dans le liquide interstitiel chez les personnes (âgées de 4 ans et plus) atteintes de 
diabète sucré, y compris les femmes enceintes. Le capteur et l’appareil compatible sont conçus 
pour remplacer la mesure de la glycémie dans le cadre de la gestion autonome du diabète, 
y compris le dosage d’insuline.
L’indication chez les enfants (âgés de 4 à 12 ans) est limitée aux enfants qui sont sous la 
surveillance d’un aidant âgé d’au moins 18 ans. L’aidant est responsable de gérer ou d’aider 
l’enfant à gérer le capteur et l’appareil compatible, il doit également interpréter ou aider 
l’enfant à interpréter les résultats du taux de glucose affichés par le capteur.

CONTRE-INDICATIONS :
Le capteur doit être retiré avant de subir un examen d’imagerie par résonance 
magnétique (IRM).

AVERTISSEMENT : 
•  Le capteur contient des pièces de petite taille pouvant présenter un danger si elles 

sont avalées.

Remarque : pour obtenir des informations sur l’interprétation des résultats de taux de 
glucose affichés par le capteur, consultez le manuel d’utilisation de l’appareil que vous 
avez associé à votre capteur.

MISE EN GARDE : 
•  En de rares occasions, le capteur peut fournir des résultats inexacts de taux de glucose. 

Si vous pensez que vos résultats ne sont pas corrects ou qu’ils ne sont pas cohérents 
avec ce que vous ressentez, réalisez un test de glycémie sur votre doigt pour confirmer 
le taux de glucose et assurez-vous que le capteur ne s’est pas décollé. Si le problème 
presiste ou si le capteur se décolle, retirez le capteur et appliquez un nouveau capteur.

•  Une activité physique intense peut décoller le capteur en raison de la sueur ou du 
mouvement du capteur. Si le capteur se décolle, il est possible que vous n’obteniez aucun 
résultat ou des résultats non fiables, qui ne correspondent pas à ce que vous ressentez. 
Suivez les instructions pour choisir un site d’application approprié.

•  Ne réutilisez pas les capteurs. Le capteur et l’applicateur de capteur sont destinés à un 
usage unique. Leur réutilisation peut entraîner l’absence de résultats de taux de glucose 
et un risque d’infection. Ils ne sont pas destinés à être restérilisés. Toute exposition 
ultérieure à l’irradiation pourrait donner des résultats inexacts.

•  Le pack de capteur et l’applicateur de capteur sont conditionnés en tant que jeu et ils 
ont le même code de capteur. Vérifiez que les codes de capteur correspondent avant 
d’utiliser votre pack de capteur et votre applicateur de capteur. Les packs de capteur 
et les applicateurs de capteur portant le même code de capteur doivent être utilisés 
ensemble, sans quoi les résultats de taux de glucose fournis par votre capteur pourraient 
être incorrects. 

•  Certaines personnes peuvent être sensibles à l’adhésif qui permet au capteur d’adhérer 
à la peau. Si vous remarquez une irritation cutanée importante sous le capteur ou autour 
de celui-ci, retirez-le et cessez d’utiliser le capteur. Contactez votre professionnel de santé 
avant de poursuivre l’utilisation du capteur.

LET OP: 
•  In zeldzame gevallen kunt u onnauwkeurige sensorglucosemetingen krijgen. 

Als u denkt dat uw metingen niet correct zijn of niet overeenkomen met hoe u zich 
voelt, moet u een bloedglucosetest op uw vinger uitvoeren om uw glucose te 
bevestigen en controleren of uw sensor niet los is gekomen. Als het probleem zich 
blijft voordoen of als uw sensor los begint te raken, verwijdert u de huidige sensor 
en brengt u een nieuwe aan.

•  Door intensieve lichaamsbeweging kan uw sensor losraken als gevolg van zweet 
of verplaatsing van de sensor. Als uw sensor losraakt, kan het gebeuren dat u geen 
metingen of onbetrouwbare metingen krijgt, die wellicht niet overeenkomen 
met hoe u zich voelt. Volg de aanwijzingen op voor de selectie van een geschikte 
aanbrenglocatie.

•  Sensors niet opnieuw gebruiken. De sensor en sensorapplicator zijn bedoeld voor 
eenmalig gebruik. Opnieuw gebruiken kan ertoe leiden dat de sensor niet of niet 
goed functioneert of dat er infectie optreedt. Niet geschikt voor hersterilisatie. 
Na verdere blootstelling aan straling kunnen de resultaten onnauwkeurig zijn.

•  De sensorverpakking en sensorapplicator zijn als een set verpakt en hebben 
dezelfde sensorcode. Controleer of de sensorcodes overeenkomen voordat 
u de sensorverpakking en sensorapplicator gebruikt. Sensorverpakkingen en 
sensorapplicators met dezelfde sensorcode moeten samen worden gebruikt, 
anders kunnen uw sensorglucosemetingen onjuist zijn. 

•  Sommige personen zijn mogelijk overgevoelig voor het hechtmiddel waarmee de 
sensor op de huid wordt geplakt. Bij ernstige huidirritatie rond of onder uw sensor 
verwijdert u de sensor en staakt u het gebruik van de sensor. Neem contact op met 
uw behandelaar alvorens de sensor verder te gebruiken.

Beschrijving
De sensor wordt in twee delen geleverd: één deel is de sensorverpakking en het andere 
deel is de sensorapplicator. Volg de aanwijzingen om de sensor voor te bereiden en aan 
te brengen op de achterkant van uw bovenarm. De sensor heeft een kleine, buigzame 
punt die net onder de huid wordt ingebracht. De sensor kan maximaal 14 dagen 
worden gedragen.

Onderdelen sensorkit

Sensorverpakking
Wordt gebruikt met de 
sensorapplicator om de 
sensor voor te bereiden 
voor gebruik.

Sensorapplicator
Voor het aanbrengen 
van de sensor op 
het lichaam

Alcoholdoekje
Voor het voorbereiden 
van de huid op het 
aanbrengen van 
de sensor. 

Veiligheid van de gebruiker, bewaring en gebruik
•  De sensorverpakking is steriel tenzij deze geopend of beschadigd is.
•  Bewaar de sensorkit tussen 4 °C en 25 °C. Hoewel u uw sensorkit niet in een koelkast 

hoeft te bewaren, kunt u dat toch doen zolang de temperatuur van de koelkast tussen 
4 °C en 25 °C bedraagt.

•  Uw sensor is getest en kan één meter (3 ft) onder water worden gehouden gedurende 
maximaal 30 minuten. Uw sensor wordt ook beschermd tegen inbrenging van 
voorwerpen > 12 mm diameter. (IP27)

•  Niet in de vriezer bewaren. Niet gebruiken na de uiterste gebruiksdatum.
•  Verstorende stoffen: U kunt standaarddoseringen van ascorbinezuur (vitamine C) 

nemen en nog steeds behandelingsbeslissingen nemen met de sensor. Wanneer 
u meer inneemt dan de maximale aanbevolen dagelijkse hoeveelheid (ADH) 
ascorbinezuur, dan kan dit de sensormetingen beïnvloeden en ze hoger laten 
lijken dan ze in werkelijkheid zijn.

•  De specificaties van het alcoholdoekje zijn als volgt: reliject pre-injectiedoekje | 1 doekje | 
Te gebruiken voor het reinigen van de huid voorafgaand aan injectie | Verzadigd met 
70% isopropylalcohol. Aanwijzingen: Scheur het zakje open en neem het doekje er 
uit. Begin op de plaats van injectie en wrijf met een cirkelbeweging stevig over de 
huid, beweeg naar buiten toe. Uitsluitend voor uitwendig gebruik. Uitsluitend voor 
eenmalig gebruik. Na gebruik wegwerpen. NOOIT gebruiken voor het desinfecteren 
van een invasief medisch hulpmiddel. Let op: Buiten bereik van kinderen houden. 
Vermijd contact met de ogen. Bij contact met een doekje spoelen met water. 
Staak het gebruik bij huidirritatie of huiduitslag. Niet gebruiken na de uiterste 
gebruiksdatum. Niet opnieuw gebruiken.

Afvoer
Raadpleeg de gebruikershandleiding voor instructies over het afvoeren.
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Description
Le capteur est livré initialement en deux parties : l’une est le pack de capteur et 
l’autre est l’applicateur de capteur. Suivez les instructions pour préparer et appliquer 
le capteur sur l’arrière de la partie supérieure de votre bras. Le capteur comporte une 
petite extrémité souple qui s’insère juste en-dessous de la peau. Le capteur peut être 
porté pendant un maximum de 14 jours.

Éléments du kit de capteur

Pack de capteur
Utilisé avec l’applicateur de 
capteur pour préparer le 
capteur à l’utilisation.

Applicateur  
de capteur
Applique le capteur 
sur le corps.

Lingette imprégnée 
d’alcool
Utilisée pour préparer la 
peau avant l’application 
du capteur. 

Sécurité de l’utilisateur, conservation et manipulation
•  Le pack de capteur est stérile sauf s’il est ouvert ou endommagé.
•  Conservez le kit de capteur à une température comprise entre 4 °C  et 25 °C. Bien qu’il 

ne soit pas nécessaire de conserver votre kit de capteur au réfrigérateur, vous pouvez 
le faire à condition que la température à l’intérieur du réfrigérateur soit comprise 
entre 4 °C  et 25 °C.

•  Votre capteur a été testé pour résister à une immersion dans 1 mètre (3 pieds) d’eau 
pendant 30 minutes au maximum. Il est également protégé contre l’insertion d’objets 
dont le diamètre est supérieur à 12 mm. (IP27)

•  Ne pas congeler. Ne pas utiliser le dispositif au-delà de la date de péremption.
•  Substances interférentes : Vous pouvez prendre des doses standard d’acide ascorbique 

(vitamine C) et continuer à prendre des décisions concernant votre traitement à l’aide du 
capteur. La prise d’une dose d’acide ascorbique supérieure à la dose journalière maximale 
recommandée (RDA) peut affecter les résultats du capteur en affichant un taux supérieur 
au taux réel.

•  La lingette imprégnée d’alcool est étiquetée comme suit : écouvillon pré-injection 
reliject | 1 écouvillon | Utiliser pour nettoyer la peau avant l’injection | Saturé 
d’alcool isopropylique à 70 %. Consignes : Ouvrez le sachet en le déchirant et retirez 
l’écouvillon. En commençant à partir du site d’injection, frottez vigoureusement la 
peau d’un geste circulaire en vous éloignant du centre. Exclusivement pour usage 
externe. Exclusivement à usage unique. Jeter après utilisation. Ne JAMAIS utiliser 
pour désinfecter un dispositif médical invasif. Mise en garde : À tenir hors de portée 
des enfants. À tenir éloigné des yeux. En cas de contact avec les yeux, rincer à l’eau. 
En cas d’irritation cutanée ou d’érythème, arrêter l’utilisation. Ne pas utiliser au-delà 
de la date de péremption. Ne pas réutiliser.

Mise au rebut
Consultez le manuel d’utilisation pour les instructions de mise au rebut.

FreeStyle Libre-sensor

LEES ALLE INFORMATIE DIE BIJ DE SCANNERKIT GELEVERD 
WORDT VOORDAT U ONDERDELEN VAN DE SENSORKIT GEBRUIKT. 
BIJ GEBRUIK VAN FREESTYLE LIBRELINK RAADPLEEGT U DE 
GEBRUIKERSHANDLEIDING IN DE APP.

Voor gebruik met: FreeStyle Libre-scanner en FreeStyle LibreLink-app. 
(Niet alle producten zijn in alle landen verkrijgbaar.)

Indicaties voor gebruik
Bij gebruik in combinatie met een compatibel apparaat is de sensor van het FreeStyle 
Libre Flash Glucose Monitoring-systeem (de ‘sensor’) geïndiceerd voor het meten van de 
glucosespiegel in interstitiële vloeistof bij personen (van 4 jaar en ouder) met diabetes 
mellitus, waaronder zwangere vrouwen. De sensor en het compatibele apparaat dienen 
ter vervanging van het testen van bloedglucose, inclusief bepaling van de insulinedosis, 
bij de zelfbehandeling van diabetes.
De indicatie voor kinderen (van 4 tot 12 jaar) geldt uitsluitend voor kinderen die worden 
begeleid door een verzorger die ten minste 18 jaar is. Het is de verantwoordelijkheid 
van de verzorger om de sensor en het compatibele apparaat te hanteren of het kind 
daarbij te helpen en om de sensorglucosemetingen te interpreteren of het kind daarbij 
te helpen.

CONTRA-INDICATIE:
De sensor moet worden verwijderd voordat een MRI-scan wordt uitgevoerd.

WAARSCHUWING: 
•  De sensor bevat kleine onderdelen die gevaarlijk kunnen zijn als ze worden ingeslikt.

NB: Voor informatie over wat uw sensorglucosemeting betekent, zie de 
gebruikershandleiding van het apparaat dat u met uw sensor gebruikt.

CODE Sensorcode | Code du capteur | Sensorcode

Nicht wiederverwenden | Ne pas réutiliser | 
Niet opnieuw gebruiken

Mit Strahlung sterilisiert | Stérilisé par irradiation | 
Gesteriliseerd door middel van straling

Verfallsdatum | Date de péremption |  
Uiterste gebruiksdatum

Seriennummer | Numéro de série | Serienummer 

Vorsicht | Mise en garde | Let op

Temperaturbegrenzung | Limite de température |
Temperatuurgrens

Einfach-Sterilbarrieresystem | Système de 
protection stérile unique | Toepassing van een 
enkelvoudige steriele barrière 

Anwendungsteil des Typs BF | Équipement de 
type BF | Type BF-apparatuur 

Hersteller | Fabricant | Fabrikant

Herstellungsdatum | Date de fabrication | 
Productiedatum

Gebrauchsanweisung beachten | Consulter le 
mode d’emploi | Raadpleeg de gebruiksaanwijzing

Chargencode | Code de lot | Batchcode

Bestellnummer | Numéro de référence | 
Catalogusnummer

CE-Kennzeichnung | Marquage CE | CE-markering

Autorisierte Vertretung in der Europäischen 
Gemeinschaft | Mandataire établi dans la 
Communauté européenne | Gemachtigde in de 
Europese Gemeenschap  

Feuchtigkeitsbegrenzung | Limite d’humidité | 
Vochtigheidsgrenzen

Dieses Produkt darf nicht mit dem gewöhnlichen 
Hausmüll entsorgt werden. Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte sind in der Europäischen 
Union gem. Richtlinie 2012/19/EG separat zu 
sammeln. Nähere Informationen erhalten Sie 
beim Hersteller.
Ce produit ne doit pas être éliminé dans les 
déchets municipaux. La directive 2012/19/CE  
impose la collecte sélective des déchets 
d’équipements électriques et électroniques au 
sein de l’Union européenne. Contactez le fabricant 
pour les détails.
Dit product mag niet via de gemeentelijke 
vuilnisdienst worden afgevoerd. In de Europese 
Unie moet afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur volgens richtlijn 2012/19/EG gescheiden 
worden afgevoerd. Neem contact op met de fabrikant 
voor de bijzonderheden.

Symbole auf der Verpackung | Symboles sur l’étiquetage | 
Etiketsymbolen

Sterilbarriere. Siehe Gebrauchsanweisung, falls geöffnet oder beschädigt. |
Protection stérile. Consultez le mode d’emploi si l’emballage est ouvert ou 
endommagé. | Steriele barrière. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing indien 
geopend of beschadigd. 

Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist. | 
Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé. | Niet gebruiken 
als de verpakking beschadigd is.
Für Sterilbarriere: Nicht verwenden, wenn das 
Sterilbarrieresystem des Produkts oder dessen Verpackung 
beeinträchtigt ist. | Protection stérile : Ne pas utiliser si le 
système de protection stérile ou l’emballage du produit est 
endommagé. | Voor de steriele barrière: Niet gebruiken als 
het steriele-barrièresysteem van het product of de verpakking 
daarvan niet intact is.


